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��� ,xXSLXUDDTWXDW�1XQDƾDW
 ,xXSLDT�,QXLW�/DQJXDJH�'LVWULEXWLRQ

In Alaska, there are four Eskimo languages. Three of 
WKHP�DUH�<XSLN��6LEHULDQ�<XSLN�VSRNHQ�RQ�6W��/DZUHQFH�
,VODQG��&HQWUDO�<XS¶LN�VSRNHQ�LQ�VRXWKZHVWHUQ�$ODVND��
including Nunivak Island, and Alutiiq or Sugpiaq spoken 
on Kodiak Island, the Kenai Peninsula, the upper part of the 
Alaska Peninsula, and around Prince William Sound.

The Inuit language is a continuum of dialects, which 
extends from Unalakleet, throughout the Seward Peninsula 
to Kotzebue and the Kobuk River Valley and then north 
to Anaktuvuk Pass, Point Hope, Point Lay, Wainwright, 
Barrow, Atqasuk, Nuiqsut, and Barter Island in Alaska, 
across the Canadian Arctic (Aklavik to Eskimo Point 
WR�%DI¿Q�,VODQG�WKHQ�VRXWK�WR�5LJROHW�LQ�/DEUDGRU��DQG�
throughout Kalaallit Nunaat (Greenland).

The darkened area of the map of arctic Alaska, 
Canada, and Kalaallit Nunaat below shows where the Inuit 
language is spoken. Of the 101,000 Inuit who live in this 
area, about 73,500 are speakers of Inuit. In Alaska there are 
approximately 24,500 Iñupiat, 2000 of whom speak Iñupiaq. 
Ninety-six percent of Inuit speakers live in Canada and 
Greenland (Krauss 2007).  

The Inuit language in Kalaallit Nunaat is called 
Kalaallisut; in Canada, Inuvialuktun, Inuktitut, and Inuttut; 
and in Alaska, Iñupiaq. Alaskan Iñupiaq has four major 
GLDOHFWV��1RUWK�6ORSH��0DOLPLXW��4DZLDUDT��DQG�%HULQJ�
Strait. The Bering Strait dialect is spoken in the villages 
of Shishmaref, Wales, Brevig Mission, and Teller on the 
Seward Peninsula, and on King Island and Little Diomede. 
In Teller, the Qawiaraq dialect is used in addition to the 
Bering Strait dialect. The Qawiaraq dialect is spoken in 
7HOOHU��1RPH��0DU\¶V�,JORR��&RXQFLO��*RORYLQ��:KLWH�

,শLVLPDUDNVUDW
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Mountain, Shaktoolik, and Unalakleet. The villages of 
Shaktoolik and Unalakleet are also Malimiut (indicating 
that in these villages both Qawiaraq and Malimiut are 
spoken). The Malimiut dialect is spoken in the villages of 
Unalakleet, Shaktoolik, Koyuk, Deering, Buckland, Noatak, 
Kotzebue, Kiana, Selawik, Shungnak, Ambler, and Kobuk. 
The Malimiut dialect is divided into Northern and Southern 
Malimiut, with Northern Malimiut spoken everywhere 
except in Koyuk, Shaktoolik, and Unalakleet, where the 
Southern dialect is found. The North Slope dialect is spoken 
in the villages of Kivalina, Anaktuvuk Pass, Point Hope, 
Point Lay, Wainwright, Atqasuk, Barrow, Nuiqsut, and 
Kaktovik on Barter Island.

Map 1 on page xii marks the villages where Alaskan 
Iñupiaq is spoken. 

The Canadian villages of Aklavik, Inuvik, and 
Tuktoyaktuk are shown on the map. The Iñupiaq spoken in 
Aklavik is akin to the Iñupiaq spoken in Anaktuvuk Pass. In 
Tuktoyaktuk, Inuvialuktun is spoken.

This dictionary incorporates words from all the dialects 
of Iñupiaq in the villages of the North Slope Borough, but 
it makes no claim to have included all words of the various 
dialects of Iñupiaq on the North Slope of Alaska.

2. ,xXSLDWXQ�8TDXWFKLP�,UUXVLD
 2YHUYLHZ�RI�,xXSLDT�/DQJXDJH�*UDPPDU

Iñupiaq is a polysynthetic language. This means that 
an Iñupiaq word may be changed with the addition of der-
LYDWLRQDO�DQG�LQÀHFWLRQDO�DI¿[HV��SRVWEDVHV��YHUE�HQGLQJV��
or enclitics) to create a new word. In the following exam-
ple, nanuq�³SRODU�EHDU´�LV�D�ZRUG��,W�LV�D�ZRUG�EHFDXVH�
it represents a complete thought. That is, when the word 
nanuq is uttered, there is no question that it represents a 
polar bear. When the postbase µ�N��³WR�DFTXLUH´ is added to 
the word nanuq, it changes the nominal word into a verb 
stem QDQQXN��³WR�NLOO�D�SRODU�EHDU�´�ZKLFK�QRZ�UHTXLUHV�DQ�
LQÀHFWLRQDO�HQGLQJ��:KHQ�WKH�LQÀHFWLRQDO�HQGLQJ�³tuq” is 
added, it becomes a new word, a verb that translates into the 
VHQWHQFH�³VKH�RU�KH�NLOOHG�D�SRODU�EHDU�´�

nanuq ³SRODU�EHDU´
QDQXT�µ�N�ĺ�QDQQXN��³WR�NLOO�D�SRODU�EHDU´
QDQQXN�WXT�ĺ�QDQQXNWXT�³VKH�RU�KH�NLOOHG�D�SRODU�EHDU´

The stem carries the meaning of the word, and the 
ending gives the grammatical information of person and 
number. Postbases are used between the stem and the end-
ing. Postbases modify the information in the stem, serving 
VRPHZKDW�WKH�VDPH�IXQFWLRQ�DV�ZRUGV�VXFK�DV�³KDYH�´�
³SUREDEO\�´�³ZLOO�´�³QRW�´�³GLG�´�³DERXW�WR�´�³DJDLQ�´�³OLNHV�
WR�´�³JRRG�´�³ELJ�´�³DERXW�WR�´�³GLG�´�DQG�D�PXOWLWXGH�RI�RWK-
HU�PRGL¿HUV�LQ�(QJOLVK�

$���,xXSLDT�:RUG�6WHPV
7KHUH�DUH�WKUHH�NLQGV�RI�VWHPV�LQ�,xXSLDT��YHUE�VWHPV��

noun stems, and demonstrative stems. 
An Iñupiaq stem may be either basic or extended. An 

extended stem contains one or more postbases, and a basic 
stem does not contain postbases. The example QLƥLUXT�³VKH�
is eating” given in Table 1 below has a basic verb stem QLƥL��
³WR�HDW�´�

YHUE�VWHP YHUE�HQGLQJ� ZRUG�

QLƥL� ruq ĺ QLƥLUXT

³WR�HDW´ ³VKH�KH�LW´ ³VKH�LV�HDWLQJ´

YHUE�VWHP  SRVWEDVH SRVWEDVH SRVWEDVH HQGLQJ ZRUG

QLƥL� +ñiaq �ƾLW� �SDOOLT� +suq ĺ QLƥLxLDƾLWSDOOLTVXT

³WR�HDW´ ³ZLOO´ ³QRW´ ³SUREDEO\´ ³VKH�
KH�LW´

³VKH�SUREDEO\�ZLOO�
not eat”

QRXQ�VWHP  SRVWEDVH SRVWEDVH HQGLQJ ZRUG

iglu +qpak �QLN� +tuq ĺ igluqpaniktuq

³KRXVH´ ³ELJ´ ³REWDLQ´ ³VKH�KH�LW´ ³VKH�DFTXLUHG�D�ELJ�KRXVH´

The example given in Table 2 below, QLƥLxLDƾLWSDOOLT�
suq ³VKH�SUREDEO\�ZLOO�QRW�HDW�´�VKRZV�D�ZRUG��D�VHQWHQFH��
with an extended verb stem, QLƥLxLDƾLWSDOOLT��³SUREDEO\�
will not eat,” which has three postbases.

An Iñupiaq noun in singular form acts as a stem to 
which postbases may be added.

Noun and verb stems may acquire nominalizing 
or verbalizing postbases. In the example given in Table 
3 below, the noun stem iglu ³KRXVH´�¿UVW�DFTXLUHV�D�
nominalizing postbase +qpak�³ODUJH�´�WKHQ�DFTXLUHV�D�
verbalizing postbase �QLN��³WR�REWDLQ�´�WKHQ�¿QDOO\�DQ�
LQÀHFWLRQDO�HQGLQJ�+tuq ³VKH�KH�LW�´�FKDQJLQJ�LW�IURP�D�
noun to a verb.

7DEOH���

7DEOH���

7DEOH���
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In most cases, postbases are attached to verb and noun 
VWHPV�DQG�QRW�WR�IXOO\�LQÀHFWHG�YHUEV��EXW�WKHUH�LV�DW�OHDVW�
RQH�H[FHSWLRQ��7KH�VXI¿[�-.q- “to say” embeds the verb 
or noun, rendering the verb or noun into a verb stem. An 
example is given in Table 4 above.

The resultant verb stem can acquire other postbases. An 
example is given in Table 5 above.

Nouns in Iñupiaq are marked for singular, dual, or 
plural number and for case. Iñupiaq has eight noun cases: 
the Absolutive, the Relative, the Locative, the Ablative, the 
Modalis, the Terminalis, the Similaris, and the Vialis. The 
Absolutive and Relative noun cases function as subjects, 
objects, or possessors of other nouns in Iñupiaq sentence 
constructions. The Locative, the Ablative, the Modalis, 
the Terminalis, the Similaris, and the Vialis function as 
prepositions do in English. For all of the noun case endings 
and usage examples, see Iñupiaq Word Endings, Section 2, 
Noun Cases.

In North Slope Iñupiaq there are twenty-three basic 
demonstrative stems (see Appendix 3, Table 1) used in the 
construction of demonstrative pronouns and demonstrative 
adverbs, which number more than six hundred. Iñupiaq 
demonstrative pronouns form a very elaborate system 
of reference in the language. They indicate a person, an 
animal, an object, or an area by reference to its position with 
respect to the speaker and the addressee, and the position 
of the speaker and addressee in reference to the concept of 
“downness” represented by a body of water in the outside 
environs or the door inside a dwelling. 

The basic demonstrative stems with the addition of the 
markers na (sg.), kuak (dual), kua (pl.) form the Absolutive 
Case pronouns. The Relative Case pronouns are formed 
with the addition of the markers (t)uma (sg.), kuak (dual), 
and kua (pl.) to the basic demonstrative stems. 

The demonstrative Relative Case pronominal stems (see 
Appendix 3, Table 3) in their respective singular, dual, or 
plural relative forms can acquire the following demonstra-

tive case endings: the Locative, the Ablative, the Vialis, the 
Terminalis, the Modalis, and the Similaris (see Appendix 
3). The adverbial demonstrative stems can acquire three 
demonstrative case endings: the Localis, the Terminalis, and 
the Vialis. These same words can acquire select postbases 
that transform them into verb stems. These verb stems can 
then acquire verb endings and noun case endings. 

2QH�,xXSLDT�SUH¿[��ta(t)-, is used only with the demon-
VWUDWLYHV��7KH�DGGLWLRQ�RI�WKLV�SUH¿[�WR�DQ\�GHPRQVWUDWLYH�
indicates that the speaker is referring to an object, person, or 
area that is closer to the addressee than to the speaker; or the 
object, person, area, or origin of the activity in reference is 
removed from the present time or focus. 

There is no copula in Iñupiaq. Demonstratives and 
possessed nouns, alone or in combination with select 
enclitics, can serve as links between the predicate of the 
sentence with a noun or pronoun in the absence of a verb. 
Here are two examples:

,NND�DƥQDT�� “There (is) the woman.”
Taamna qallutiga. “That one (is) my cup.”

 
See Appendix 3 for further discussion and presentation 

RI�WDEOHV�DQG�SRVWEDVHV�VSHFL¿F�WR�GHPRQVWUDWLYH�VWHPV��

B.  Types of Iñupiaq Verbs
There are two types of verbs in Iñupiaq. Those with 

endings that give information only of the subject are 
called intransitive verbs, and those with endings that give 
information about both the subject and the direct object are 
called transitive verbs. When the verb is intransitive, the 
subject is expressed in the Absolutive Case. When the verb 
is transitive, the subject is expressed in the Relative Case 
and the direct object in the Absolutive Case.

Some verbs are decidedly intransitive. They are verbs 
of emotion, description, or of natural processes. Here are 
some examples:

verb 
stem

ending VXI¿[ verb stem ending verb

QLƥL UXƾD -.q- ĺ QLƥLUXƾDDT� tuq ĺ QLƥLUXƾDDTWXT

“to eat” “I” “to say” “say I eat” “she/he/it” “he said ‘I am 
eating’”

verb 
stem

ending postbase postbase ending verb

QLƥL UXƾD .q- +ni- +raa ĺ QLƥLUXƾDDƥQLUDD

“to eat” “I” “to say” “to report” “she/he/
it to it”

“she reported that he said ‘I 
am eating’”

Table 4.

Table 5.
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DODSLW��(i) WR�EHFRPH�FRQIXVHG��GLVRULHQWHG��EDIÀHG
Alapittuq. ³+H�LV�FRQIXVHG�´
$ƾXQ�DODSLWWXT�� ³7KH�PDQ�LV�FRQIXVHG�´

LJODT��(i) to laugh
Iglaqtuq. ³+H�LV�ODXJKLQJ�´
$ƾXQ�LJODTWXT�� ³7KH�PDQ�LV�ODXJKLQJ�´

SDWFKLVDX��(i) to be guilty, blameworthy
Patchisauruq. ³+H�LV�WR�EODPH�´
$ƾXQ�SDWFKLVDXUXT�� ³7KH�PDQ�LV�WR�EODPH�´

QDNXX� (i) to be good, nice; (i) to be in good health 
Nakuuruq. ³,W�LV�RND\�´
1XOODƥYLN�QDNXXUXT��³7KH�KRWHO�LV�RND\�´

 
WXTX��(i) to die

Tuquruq. ³,W�LV�GHDG�´
4LPPLT�WXTXUXT�� ³7KH�GRJ�LV�GHDG�´

LWLT��(i) to wake up
Itiqtuq. ³6KH�ZRNH�XS�´
$ƥQDL\DDT�LWLTWXT�� ³7KH�JLUO�ZRNH�XS�´

Some verbs are decidedly transitive. The subject 
is expressed in the Relative Case. The direct object is 
H[SUHVVHG�LQ�WKH�$EVROXWLYH�&DVH�ZKHQ�LW�LV�VSHFL¿HG��:KHQ�
this type of verb acquires an intransitive ending, it becomes 
UHÀH[LYH�DQG�D�SURQRXQ�LQ�WKH�7HUPLQDOLV�&DVH�LV�XVHG�WR�
GHSLFW�WKH�REMHFW��+HUH�DUH�VRPH�H[DPSOHV�

QDODXWLW�2 (t) to adjust it (H�J���WR�VLJKW�D�JXQ��WR�VHW�D�
FORFN��WR�IRFXV�ELQRFXODUV)

Nalautitkaa. ³+H�DGMXVWHG�LW�´
Nalautitkaa pisiksi. ³+H�DGMXVWHG�WKH�ERZ�´
1DODXWLWNDD�SLVLNVL�LQPLxXQ��³+H�DGMXVWHG�WKH�ERZ�WR�

his liking.”

SLUDNVULT��(t) to assign KHU�KLP a task
3LUDNVULƥDD�� ³6KH�LV�DVVLJQLQJ�KLP�D�

task.”
3LUDNVULƥDD�QXNDWSLDT�� ³6KH�LV�JLYLQJ�WKH�\RXQJ�

man a task.”
3LUDNVULTVXT�LQPLxXQ�� ³6KH�LV�DVVLJQLQJ�KHUVHOI�

a task.”

NDSL��(t) to give KHU�KLP�LW a shot
Kapigaa.   ³+H�LV�JLYLQJ�KHU�DQ�

injection.”
.DSLJDD�DƥQDT�� ³+H�LV�JLYLQJ�WKH�

woman an injection.”
.DSLUXT�LQPLxXQ��� ³+H�LV�JLYLQJ�KLPVHOI�DQ�

injection.”

6RPH�GHFLGHGO\�WUDQVLWLYH�YHUEV�PD\�DFTXLUH�DQ�³LQ-
transitivizing” postbase such as �V,�3,��,�4, or�aU,�5, enabling 
WKHP�WR�DFTXLUH�LQWUDQVLWLYH�HQGLQJV�DQG�JDLQ�DQ�LQGH¿QLWH�
REMHFW�LQ�WKH�0RGDOLV�&DVH���6HH�$NXQQLƥXWLW�3RVWEDVHV�LQ�
WKLV�YROXPH�IRU�IXUWKHU�LQIRUPDWLRQ���+HUH�LV�DQ�H[DPSOH�

Naluatitkaa pisiksi. ³+H�LV�DGMXVWLQJ�WKH�ERZ�
and arrow.”

1DOXDWLWFKLUXT�SLVLNVLPLN�� ³+H�LV�DGMXVWLQJ�D�ERZ�DQG�
arrow.”

Some verbs may be equally intransitive or transitive. 
When this type of verb has an intransitive ending, it may 
WDNH�DQ�REMHFW�LQ�WKH�0RGDOLV�&DVH��LQGLFDWLQJ�DQ�LQGH¿QLWH�
REMHFW��QRW�D�GLUHFW�REMHFW��+HUH�LV�DQ�H[DPSOH�

WDXWXN��to see (KHU�KLP�LW)
Tautuktuq. ³6KH�VHHV�VRPHWKLQJ�´
7DXWXNWXT�WXWWXPLN�� ³6KH�VHHV�D�FDULERX�´

7R�H[SUHVV�D�UHÀH[LYH�VLWXDWLRQ��DQ�HTXDOO\�LQWUDQVLWLYH�
RU�WUDQVLWLYH�YHUE�DFTXLUHV�D�UHÀH[LYH�SURQRXQ�H[SUHVVHG�LQ�
the Terminalis Case. Here is an example of this type of verb 
ZLWK�DQ�LQWUDQVLWLYH�HQGLQJ�

WDXWXN��to see (KHU�KLP�LW)
Tautuktuq. ³6KH�VHHV�VRPHWKLQJ�´
7DXWXNWXT�LQPLxXQ�� ³6KH�VHHV�KHUVHOI�´

When an equally intransitive or transitive verb acquires 
a transitive ending, it takes a direct object expressed in 
the Absolutive Case. The subject of the transitive verb is 
H[SUHVVHG�LQ�WKH�5HODWLYH�&DVH��+HUH�LV�DQ�H[DPSOH�

Tautukkaa tuttu. ³+H�VHHV�WKH�FDULERX�´
$ƾXWLP�WDXWXNNDD�WXWWX�� ³7KH�PDQ�VHHV�WKH�FDULERX�´

6RPH�YHUEV�EDVHG�RQ�QRXQV�FRQWDLQ�WKH�³REMHFW´�LQ�
the noun stem. When a verb of this type has an intransitive 
HQGLQJ��LW�LQGLFDWHV�WKDW�WKH�DFWLRQ�LV�UHÀH[LYH��:KHQ�LW�KDV�D�
transitive ending, it indicates that the object is the recipient 
RI�WKH�DFWLRQ��+HUH�DUH�VRPH�H[DPSOHV�

DWLJL����parka; to put a parka on (KHU�KLP�LW) 
Atigiruq. ³+H�LV�SXWWLQJ�D�SDUND�RQ�´
$WLJLJDD�DƾXWDL\DDT�� ³+H�LV�SXWWLQJ�D�SDUND�RQ�

the boy.”

NDPLN����boot; to put a boot on (KHU�KLP�LW) 
.DPLNWXT�� ³+H�LV�SXWWLQJ�ERRWV�RQ�´
.DPLNNDD�DƥQDL\DDT�� ³+H�LV�SXWWLQJ�ERRWV�RQ�WKH�

girl.”
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Verbs based on names of animate entities that have ac-
quired a postbase such as ‘=I-1 nv “to make, work on, cook 
RU�WR�¿[´�RU�+t-2 nv “to acquire a noun [N] by hunting or 
JDWKHULQJ�IURP�LWV�QDWXUDO�VWDWH´�RU�‘-k-1 “to obtain from its 
QDWXUDO�VWDWH�´�DV�LQ�WKH�IROORZLQJ�H[DPSOHV��FRQWDLQ�WKH�³RE-
MHFW´�LQ�WKH�PHDQLQJ��:KHQ�WKLV�W\SH�RI�YHUE�KDV�DQ�LQWUDQ-
VLWLYH�HQGLQJ��LW�GRHV�QRW�LQGLFDWH�WKDW�WKH�DFWLRQ�LV�UHÀH[LYH��
7R�VSHFLI\�WKH�³REMHFW´�WKH�0RGDOLV�&DVH�LV�XVHG��7KLV�W\SH�
RI�YHUE�GRHV�QRW�KDYH�D�WUDQVLWLYH�HQGLQJ��+HUH�DUH�H[DPSOHV�

LƥxLT�>LƥQL4@ son
LƥxL��(i) to give birth to a child | ‘=I1 nv 
,ƥxLUXT�� ³6KH�JDYH�ELUWK�WR�D�FKLOG�´
,ƥxLUXT�DƥQDL\DDPLN��� ³6KH�JDYH�ELUWK�WR�D�JLUO�´

QDWFKLT����>QDWFK,4@�a seal; (i) to kill a seal | +t-2 nv
1DWFKLTVXT�� ³+H�FDXJKW�D�VHDO�´
1DWFKLTVXT�DƾƾLLPLN�� ³+H�FDXJKW�D�ODUJH�VHDO�´

 
DPDƥXT����wolf; (i) to kill a wolf
$PDƥXTWXT�� ³+H�FDXJKW�D�ZROI�´
$PDƥXTWXT�TDWLTWDDPLN��³+H�FDXJKW�D�ZKLWH�ZROI�´

WXWWX caribou
WXWWXW��(i) to kill a caribou
7XWWXWWXT�� ³+H�FDXJKW�D�FDULERX�´
7XWWXWWXT�PDOƥXJQLN�� ³+H�FDXJKW�WZR�FDULERX�´

QDQXT polar bear
QDQQXN��(i) to kill a polar bear | ‘-k-1

1DQQXNWXT�� ³+H�FDXJKW�D�SRODU�EHDU�´
1DQQXNWXT�SLƾDVXQLN��� ³+H�FDXJKW�WKUHH�SRODU�

EHDUV�´

Verbs describing elemental forces may be expressed 
either intransitively or transitively with no difference in 
PHDQLQJ�ZKHQ�DQ�³REMHFW´�LV�QRW�LQYROYHG��7KH�VXEMHFW�LV�D�
force or an element of nature, which may be expressed in 
WKH�$EVROXWLYH�&DVH��7KHVH�YHUE�VWHPV�DUH�ODEHOHG�HOHPHQWDO�
EHFDXVH�WKH\�UHIHU�WR�WKH�DFWLRQV�RI�IRUFHV�RI�QDWXUH��+HUH�
DUH�VRPH�H[DPSOHV�

VLNX����ice; to freeze over (of a body of water); (t) to 
form over it (of ice) 

6LNXUXT��� ³,FH�LV�IRUPLQJ�´
or
6LNXJDD��

6LNXUXT�NXXN�� ³,FH�LV�IRUPLQJ�RQ�WKH�ULYHU�´
or
6LNXJDD�NXXN�

 
6LNXJDD�XPLDT�� ³,FH�LV�IRUPLQJ�RQ�WKH�ERDW�´

VLDOXN����rain; to rain; (t) to rain on it
6LDOXNWXT�� ³,W�LV�UDLQLQJ�´
or
6LDOXNNDD�� �

6LDOXNNDL�SDQLTWDW�� “It is raining on the dried 
PHDW�´

TDQQLN��� >TDQQ,N@�VQRZÀDNH��WR�IDOO��of snow)
4DQQLNVXT�� ³,W�LV�VQRZLQJ�´
or
4DQQLNNDD�

&���,QGHSHQGHQW�DQG�'HSHQGHQW�9HUEV
Some words in Iñupiaq express complete and stand-

alone thoughts, and some words require other words to 
FRPSOHWH�WKH�WKRXJKW��7KLV�LV�WUXH�RI�QRXQV�DV�ZHOO�DV�YHUEV��
For example, Iñupiaq nouns such as DƥQDT�³ZRPDQ�´�DƾXQ 
³PDQ�´�TLPPLT�³GRJ�´�DQG�LJOX�³KRXVH´�ZKHQ�XWWHUHG�JLYH�
D�FRPSOHWH�SLFWXUH�RI�WKH�HQWLW\�UHIHUUHG�WR��%XW�ZRUGV�VXFK�
as DƥQDP�³ZRPDQ¶V�´�DƾXWLP�³PDQ¶V�´�TLPPLP�³GRJ¶V�´�
and LJOXP�³KRXVH¶V´�GR�QRW�H[SUHVV�D�FRPSOHWH�WKRXJKW��
They need another noun to complete the reference and 
H[SUHVV�D�FRPSOHWH�WKRXJKW��+HUH�DUH�VRPH�H[DPSOHV�

DƥQDP�DWLJLƾD� ³WKH�ZRPDQ¶V�SDUND´
DƾXWLP�TLPPLƾD� ³WKH�PDQ¶V�GRJ´
TLPPLP�SDPLXƾD� ³WKH�GRJ¶V�WDLO´
LJOXP�XSNXDƾD� ³WKH�GRRU�RI�WKH�KRXVH´

The words DWLJLƾD, TLPPLƾD, SDPLXƾD, and XSNXDƾD, 
UHVSHFWLYHO\�WUDQVODWHG�DV�³KHU�SDUND�´�³KLV�GRJ�´�³LWV�WDLO�´�
DQG�³LWV�GRRU�´�UHSUHVHQW�FRPSOHWH�WKRXJKWV� Likewise, in 
Iñupiaq verbs, some verbs express complete thoughts and 
VRPH�GR�QRW��+HUH�DUH�VRPH�H[DPSOHV�RI�,xXSLDT�YHUEV�WKDW�
H[SUHVV�D�FRPSOHWH�WKRXJKW�

1LƥLUXT�� ³6KH�LV�HDWLQJ�´
,TDOOLTLYD"� ³,V�KH�¿VKLQJ"´
1LƥƥLLx�� ³�\RX��(DW�´
1LƥLxDN�� ³�\RX��'RQ¶W�HDW�´
,TDOOLTLOL�� ³/HW�KLP�¿VK�´
.LLVDLPPDD�QLƥLYXT�� ³+H�¿QDOO\�DWH�´

+HUH�DUH�H[DPSOHV�RI�YHUEV�WKDW�GR�QRW�H[SUHVV�D�FRP-
SOHWH�WKRXJKW��

1LƥLYশXQL«� ³%HFDXVH�VKH�LV�HDWLQJ«
,TDOOLTLJDPL«� ³:KHQ�KH�LV�¿VKLQJ«
7LNLWNXPL«� ³:KHQ�KH�DUULYHV«
1LƥLশশDƥPL«� ³:KLOH�HDWLQJ�KH�

VLPXOWDQHRXVO\«
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,JODPPDƥPL«� ³:KLOH�LQWHUPLWWHQWO\�
ODXJKLQJ�KH�«

1LƥLƾƾDƥPL«� ³:KLOH��LQ�WKH�VWDWH�RI��
HDWLQJ�KH«

Verbs that do not express a complete thought are called 
dependent verbs, and verbs that express a complete thought 
are called independent (main) verbs. For tables containing 
all of the verb endings for both the independent and de-
pendent verbs, see Iñupiaq Word Endings, Section 1, Verb 
Moods and Endings (this volume).

��� ,xXSLDWXQ�8TDOODJQLƥOX�$JODƾQLƥOX�
 6RXQGV�DQG�6\PEROV�RI�WKH�,xXSLDT�/DQJXDJH

A.  The Iñupiaq Consonant Grid
The consonant grid in Table 6 below includes all of 

the symbols used to write consonants in the North Slope 
dialect of Alaskan Iñupiaq. The symbols in brackets 
represent sounds of the Iñupiaq language represented by 
V\PEROV�LPPHGLDWHO\�DGMDFHQW��>f@�LV�UHSUHVHQWHG�E\��v���>৬@�
LV�UHSUHVHQWHG�E\��t�RU��ch���>x@�LV�UHSUHVHQWHG�E\��k��RU��kh���
>X@�LV�UHSUHVHQWHG�E\��q��RU��qh���>ƾࡆ ] is represented by �ƥ�.

The consonant grid arranges the sounds of the North 
Slope Iñupiaq language in an informative manner so that 
someone who does not know the writing system but knows 
something of phonetics or speech sounds can tell what 

HDFK�V\PERO�UHSUHVHQWV��(YHU\�FRQVRQDQW�PD\�EH�FODVVL¿HG�
DFFRUGLQJ�WR�WZR�FULWHULD�����ZKHUH in the vocal tract the 
sound is produced, or SODFH�RI�DUWLFXODWLRQ, and 2) KRZ 
or by what process the sound is produced, or PDQQHU�RI�
DUWLFXODWLRQ.

The vertical columns of the consonant grid are labeled 
with seven basic places of articulation of Iñupiaq conso-
nants, from the lips (labials) to the glottis (glottals). The 
horizontal rows represent the four possibilities for manner 
RI�DUWLFXODWLRQ�RI�DQ�,xXSLDT�FRQVRQDQW��VWRSV��YRLFHOHVV�
fricatives, voiced fricatives, and nasals. Each symbol on the 
FRQVRQDQW�JULG�FDQ�EH�LGHQWL¿HG�DFFRUGLQJ�WR�WKH�URZ�DQG�
FROXPQ�LQ�ZKLFK�LW�VWDQGV��)RU�LQVWDQFH���t��LV�DQ�DOYHRODU�
VWRS��DQG��g��LV�D�YRLFHG�YHODU�IULFDWLYH�

B.  Pronunciation of Iñupiaq
When we exhale normally, air exits freely from our 

lungs. Speech sounds are produced when various obstacles, 
like the tongue and the lips, are moved into position in the 
vocal tract.  

1. Consonants
6WRS�FRQVRQDQWV are produced by completely closing 

RII�WKH�ÀRZ�RI�DLU��OHWWLQJ�SUHVVXUH�EXLOG�XS��WKHQ�UHOHDVLQJ�
WKH�WUDSSHG�DLU��,xXSLDT�VWRSV�DUH��p����t���>৬@���ch����k���DQG�
�q���&RQVRQDQWV�DUH�QRW�DVSLUDWHG�EXW�UHOHDVHG�ZLWKRXW�D�
puff of air.

stops p t ĺ�>৬@�ch k q

voiceless 
fricatives

>f@ á ĺ�á ҕ  s sr >x@ >X@ h

voiced 
fricatives

v l ĺ�শ y r g ƥ

nasals P n ĺ�ñ ƾ >ƾࡆ @

l
a
b
i
a
l
s

a
l
v
e
o
l
a
r
s

p
a
l
a
t
a
l
s

r
e
t
r
o
f
l
e
x
e
s

v
e
l
a
r
s

u
v
u
l
a
r
s

g
l
o
t
t
a
l
s

7DEOH����7KH�,xXSLDT�&RQVRQDQW�*ULG�
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)ULFDWLYHV�DUH�SURGXFHG�ZKHQ�WKH�ÀRZ�RI�DLU�LV�
obstructed but not entirely blocked. This is done by making 
WKH�DLU�ÀRZ�WKURXJK�D�QDUURZ�SDVVDJH�WKDW�LV�DOPRVW��EXW�
not quite, closed. When the air passes through such a small 
opening, a natural kind of friction occurs. These sounds are 
therefore called fricatives.

1DVDO�FRQVRQDQWV are produced by making a closure in 
the mouth, just as for a stop. There are three ways to close 
WKH�ÀRZ�RI�DLU��E\�XVLQJ�WKH�OLSV��E\�SXWWLQJ�WKH�WLS�RI�WKH�
tongue against the alveolar ridge, and by raising the back of 
WKH�WRQJXH�WR�WKH�YHOXP��:KHQ�WKH�ÀRZ�RI�DLU�WKURXJK�WKH�
PRXWK�LV�UHVWULFWHG�LQ�WKRVH�WKUHH�ZD\V��WKH�DLU�ÀRZV�WKURXJK�
WKH�QDVDO�FDYLW\��WKHUHIRUH��FRQVRQDQWV��P����n���DQG��ƾ��DUH�
called nasals.

In addition to the different ways in which they can be 
made, consonants can be distinguished according to where 
in the vocal tract they are made or which organs are used to 
make them.

/DELDOV�LQYROYH�WKH�OLSV��7KH�FRQVRQDQW��p��LV�D�ODELDO�
stop produced with both lips; therefore, it is called a ELODELDO 
VWRS��7KH�FRQVRQDQWV��v��DQG�>f@�DUH�IULFDWLYHV�SURGXFHG�E\�
placing the upper teeth against the lower lip; therefore they 
are called ODELRGHQWDO�IULFDWLYHV��7KH�FRQVRQDQW��P��LV�D�
ELODELDO nasal.

$OYHRODU consonants are produced when the tip of the 
tongue touches or comes near the ridge, called the alveolar 
ULGJH��GLUHFWO\�EHKLQG�WKH�XSSHU�WHHWK��7KH�FRQVRQDQW��t��LV�
DQ�DOYHRODU�VWRS���s��LV�DQ�DOYHRODU�IULFDWLYH��DQG��n��LV�DQ�
alveolar nasal.

3DODWDO sounds are produced against the palate or 
³URRI ´�RI�WKH�PRXWK��7KH�FRQVRQDQWV�>৬@���ch����á ҕ ����শ����DQG�
�ñ��DUH�SDODWDOV��0RYLQJ�WKH�DUWLFXODWLRQ�RI�DQ�DOYHRODU�VRXQG�
to this position is called SDODWDOL]DWLRQ.

9HODU sounds are produced at the middle of the mouth 
cavity where the hard palate (hard part of the roof of the 
mouth) ends and the soft palate or YHOXP begins. Iñupiaq has 
D�YHODU�VWRS��k���WZR�YHODU�IULFDWLYHV��g��DQG�>x@��DQG�D�YHODU�
QDVDO��ƾ���

8YXODU sounds are produced farther back in the mouth 
than velars. The uvula�LV�WKH�ÀHVK\�SLHFH�WKDW�KDQJV�GRZQ�DW�
WKH�EDFN�RI�WKH�YHOXP�WRZDUG�WKH�WKURDW��7KH�FRQVRQDQW��q��
LV�D�XYXODU�VWRS���ƥ��DQG�>X@�DUH�XYXODU�IULFDWLYHV��DQG�>ƾࡆ @�LV�D�
uvular nasal.  

Voicing or absence of voicing is an important feature of 
many consonants. When air is forced out of the lungs and 
through the windpipe, it meets the vocal cords, which are 
WZR�WKLQ�EXW�ÀH[LEOH�PHPEUDQHV��,I�WKHVH�PHPEUDQHV�DUH�
tightly closed, they can prevent the air from passing between 
them. If close together, but not shut, they vibrate rapidly 
when air passes between them. The third possible position 
of the vocal cords is completely open, which means the air 
passes freely and the membranes do not vibrate.

9RLFHG sounds are produced when the vocal cords are 
SDUWLDOO\�FORVHG�DQG�WKH�ÀRZLQJ�DLU�FDXVHV�WKHP�WR�YLEUDWH��
Iñupiaq has no voiced stops, but it has seven voiced frica-
WLYHV���v����l ����শ�����y����r����g���DQG��ƥ���$OO�QDVDOV�DUH�YRLFHG�

9RLFHOHVV sounds are produced when the vocal cords are 
completely open and there is no vibration. Voiceless stops in 
,xXSLDT�DUH��p����t����ch����k���DQG��q���9RLFHOHVV�IULFDWLYHV�DUH�
>f@���á����á ҕ ����s����sr���>x@��>X@��DQG��h��

���([SODQDWLRQ�RI�6SHFL¿F�6RXQGV�DQG�6\PEROV
Four of the symbols on the consonant grid (Table 6) are 

enclosed in brackets indicating that the symbol is not used 
in the writing system, although the sound is present in the 
language. The sound enclosed in brackets is written with the 
symbol that is immediately above or below it on the grid. 
7KH�>f@�VRXQG�LV�ZULWWHQ�ZLWK��v���WKH�>x@�VRXQG�LV�ZULWWHQ�
ZLWK��k��RU��kh���WKH�>X@�VRXQG�LV�ZULWWHQ�ZLWK��q��RU��qh���
DQG�WKH�>ƾࡆ @�LV�ZULWWHQ�ZLWK��ƥ��

Four sounds in North Slope Iñupiaq are represented by 
digraphs in the writing system. A digraph is a combination 
RI�OHWWHUV�XVHG�WR�UHSUHVHQW�RQH�VLQJOH�VRXQG��,Q�(QJOLVK���QJ��
DV�LQ�³VLQJ´�DQG�³WKLQJ´�LV�D�GLJUDSK�WKDW�VWDQGV�IRU�WKH�YHODU�
QDVDO�ZULWWHQ�ZLWK�WKH�V\PERO��ƾ��LQ�,xXSLDT��7KH�GLJUDSKV�LQ�
,xXSLDT�DUH��ch����sr����kh��IRU�WKH�VRXQG�>x@��DQG��qh��IRU�WKH�
VRXQG�>X@��HDFK�LV�D�VLQJOH�VRXQG�ZULWWHQ�ZLWK�WZR�OHWWHUV�

The arrows on the grid are used to show the process of 
palatalization. The writing system indicates palatalization by 
SXWWLQJ�D�GRW�XQGHU�WKH�OHWWHU�LQ�WKH�FDVH�RI��শ���DQG��á ҕ ���7he 
SDODWDO�>৬@�LV�JHQHUDOO\�ZULWWHQ��t���EXW�LW�LV�DOVR�ZULWWHQ�
�ch��ZKHQ�DVSLUDWHG�DQG�D�¿QDO�FRQVRQDQW��7KH�SDODWDO��n��LV�
ZULWWHQ��ñ���

A dot under a letter indicates palatalization; a dot over a 
letter indicates a uvular, a sound further back in the mouth. 

3. Vowels
Unlike consonants, vowels are produced when the 

air passing through the mouth cavity from the lungs is not 
obstructed, but only shaped by the cavity. The tongue and 
the lips assume different positions to produce the sounds of 
the vowels. The position of the tongue may be high or low. 
,xXSLDT�KDV�WKUHH�YRZHOV���a��LV�FDOOHG�D�ORZ�YRZHO�EHFDXVH�
WKH�WRQJXH�UHPDLQV�DW�WKH�ERWWRP�RI�WKH�PRXWK�ZKHQ��a��LV�
SURGXFHG���i��DQG��u��DUH�FDOOHG�WKH�KLJK�YRZHOV�EHFDXVH�
some part of the tongue is raised to produce them. 

7KH�WRQJXH¶V�SRVLWLRQ�PD\�DOVR�EH�VHHQ�LQ�WHUPV�RI�
IURQW�DQG�EDFN���i��LV�PDGH�E\�UDLVLQJ�WKH�IURQW�RI�WKH�WRQJXH�
WRZDUG�WKH�DOYHRODU�ULGJH�EHKLQG�WKH�WHHWK���i��LV�D�IURQW�
YRZHO���u��LV�PDGH�E\�UDLVLQJ�WKH�EDFN�RI�WKH�WRQJXH�VR�WKDW�
LW�DSSURDFKHV�WKH�UHDU�RI�WKH�SDODWH���u��LV�D�EDFN�YRZHO�

There are six diphthongs (clusters of two unlike 
YRZHOV��LQ�,xXSLDT���ai����ia����au����ua����iu���DQG��ui���+HUH�
DUH�VRPH�LOOXVWUDWLRQV�



xx,঵,6,0$5$.65$7

ai DV�LQ aiviq ³ZDOUXV´
ia DV�LQ qiaruq ³KH�LV�FU\LQJ´
au DV�LQ auk ³EORRG´
ua DV�LQ XDPLWWXT�³KH�LV�(VNLPR�GDQFLQJ´
iu DV�LQ kiugaa ³KH�DQVZHUHG�KHU´
ui DV�LQ uiga�³P\�KXVEDQG´

7KHUH�DUH�WKUHH�ORQJ�YRZHOV�LQ�,xXSLDT���aa����ii���DQG��uu��

aa DV�LQ aapa ³IDWKHU´�RU aaka ³PRWKHU´
uu DV�LQ XXPPDQ�³KHDUW´
ii DV�LQ iigaa ³VKH�VZDOORZHG�LW´

The Iñupiaq diphthongs and long vowels and examples 
of English sound equivalents are presented below.

ai DV�LQ irate
ia DV�LQ fiat
au DV�LQ how
ua DV�LQ�quality
iu DV�LQ cute
ui DV�LQ gooey
aa DV�LQ�father
uu DV�LQ smooth
ii DV�LQ neat

&���6\PEROV�IRU�WKH�6RXQGV�RI�WKH�,xXSLDT�/DQJXDJH
In Table 7, the symbols for the sounds of the Iñupiaq 

ODQJXDJH�DUH�SUHVHQWHG�LQ�WKH�¿UVW�FROXPQ��IROORZHG�E\�DQ�
articulation guide for the production of the sound in the 
second column, followed by Iñupiaq examples with English 
words containing equivalent or similar sounds, respectively, 
in the third and fourth columns. 

The symbols g,�ƥ,�á,�á ҕ, r, and q used in writing Iñupiaq 
do not have sound equivalents in English. The voiced velar 
fricative g, as in iglaaq�³QHZFRPHU�´�LV�SURQRXQFHG�LQ�WKH�
same place as the voiceless velar stop k and the voiceless 
YHODU�IULFDWLYH�>x@��7KH�,xXSLDT�g is produced by placing the 
middle of the tongue against the hard palate, as you would 
to produce the English g��EXW�LQVWHDG�RI�VWRSSLQJ�WKH�ÀRZ�RI�
air as you would for English g, you allow the air to escape 
through the middle of the mouth.

The voiced uvular fricative ƥ, as in DƥQDT�³ZRPDQ�´�
LV�WKH�YRLFHG�FRXQWHUSDUW�RI�>X@�ZULWWHQ�ZLWK�WKH�V\PERO�
q before sr, á ҕ, á, and v as in iqsraq ³FKHHN�´�LTá ҕDƾDUXT 
³VKH�LV�PDNLQJ�D�IXQQ\�IDFH�´�DTáDUXT�³LW�LV�EUHH]\�´�DQG�
aqvaluqtuq ³LW�LV�URXQG�´�7KH�>X@�LV�DOVR�ZULWWHQ�qh between 
vowels as in anniqhuni�³E\�JHWWLQJ�KXUW´�DQG�aaqhaalliq 
³ROGVTXDZ�GXFN�´�6RPH�VSHDNHUV�SURQRXQFH�qh like the 
glottal fricative h when it is followed by a long vowel.

The voiceless alveolar liquid á�is produced by placing 
the tip of the tongue lightly against the alveolar ridge and 
forcing the air to escape through the sides of the tongue by 
the back teeth and out the sides of the mouth.

The voiceless palatal liquid á ҕ is produced by placing 
the front part of the tongue against the back of the front 
teeth and on the alveolar ridge and forcing the air to escape 
through the sides of the mouth.

The voiced fricative r as in iri ³H\H´�DQG�LUUXDƥDD�³KH�
is imitating her” is produced by suspending the tip of the 
WRQJXH�VOLJKWO\�EHKLQG�WKH�IURQW�WHHWK�DQG�UHOHDVLQJ�WKH�ÀRZ�
of air. Iñupiaq r has a range of sounds intermediate between 
English z and r.

The Iñupiaq h is glottal and is most commonly found 
in combinations with the voiceless fricative á�and á ҕ, as in 
VDYLá ҕhaq�³PHWDO´�DQG�DTSDáKDDTWXDT�³KH�UDQ�WKH�PRVW�´

symbol articulation guide 
(consonants are not aspirated)

Iñupiaq 
examples

English 
examples

a Place the tongue toward the base of the bottom front teeth and release 
the vocal cords as you drop your lower jaw.

avu�³VXJDU´ awake

ch Place the front part of the tongue against the upper teeth and aspirate. natchiq ³VHDO´ which

>f@ 3ODFH�WKH�XSSHU�WHHWK�DJDLQVW�WKH�ORZHU�OLS�DQG�UHOHDVH�WKH�ÀRZ�RI�DLU� aqvaluqtuq ³LW�LV�
circular”

g Place the front of the tongue in mid-air and bring the back of the tongue 
toward the upper back teeth and release the vocal cords.

agiaq ³¿OH´

ƥ Place the tip of the tongue on the lower back of the front teeth and bring 
the back of the tongue toward the uvula and release the vocal cords.

QDƥLDT�³EDLW´

h Place the tip of the tongue against the lower bottom front teeth and 
release the air.

hauk�³,¶P�
exhausted”

how

i Place the tip of the tongue against the lower front teeth and release the 
vocal cords.

ikiruq ³LW�LV�
burning”

it

7DEOH����7KH�6RXQGV�RI�,xXSLDT�
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k Place the sides of the tongue against the back upper teeth and stop the 
air.

katak�³WUDSGRRU�LQ�
sod house”

skill

>x@ Place the sides of the tongue against the back upper teeth and release the 
ÀRZ�RI�DLU�

DNáDT�³JUL]]O\�EHDU´

l Place the tip of the tongue against the top of the upper front teeth and 
release the vocal cords.

alu ³VROH�RI�IRRW´ love

শ Place the front part of the tongue against the back of the upper teeth and 
alveolar ridge and release the vocal cords.

LশDJD�³P\�UHODWLYH´ billion

á Place the tip of the tongue lightly against the alveolar ridge and force the 
air to escape through the sides of the mouth.

LáXDTWXT�³LW�LV�
correct”

á ҕ Place the front part of the tongue against the back of the upper teeth and 
on the alveolar ridge and force the air to escape through the sides of the 
mouth.

VLNá ҕaq�³SLFND[H´

P Put lips together and release the vocal cords. PDQQLN�³HJJ´

n Firmly place the tip of the tongue against the upper section of the upper 
front teeth and release the vocal cords. 

nuna ³ODQG´ net

ñ Firmly place the front part of the tongue against the upper teeth and the 
alveolar ridge and release the vocal cords. 

iñuk�³SHUVRQ´ onion

ƾ Bring the back of the tongue toward the velum and release the vocal 
cords. 

QDXƾ�³ZKHUH´ sing

>ƾࡆ @ Bring the back of the tongue high toward the uvula and release the vocal 
cords.

DƥQDT�³ZRPDQ´

p Put the lips together and do not release the vocal cords. putu�³KROH´ spoon 

q Bring the back of the tongue toward the uvula and do not release the 
vocal cords.  

quaq�³IUR]HQ�PHDW´

>X@ %ULQJ�WKH�EDFN�RI�WKH�WRQJXH�WRZDUG�WKH�XYXOD�DQG�UHOHDVH�WKH�ÀRZ�RI�DLU�

r Bring the tip of the tongue toward the alveolar ridge and release the 
vocal cords.

iri ³H\H´

s Suspend the tip of the tongue slightly behind the front teeth and release 
WKH�ÀRZ�RI�DLU�

savik�³NQLIH´ snow

sr Suspend the tip of the tongue behind the front teeth and with the sides of 
WKH�WRQJXH�UDLVHG�WRZDUG�WKH�DOYHRODU�ULGJH�DQG�UHOHDVH�WKH�ÀRZ�RI�DLU�

iqsraq�³FKHHN´

t Place the tip of the tongue behind the upper front teeth and do not release 
the vocal cords.

talu�³WDUSDXOLQ´ tarpaulin

>৬@ 3ODFH�WKH�WRQJXH�¿UPO\�EHKLQG�WKH�XSSHU�IURQW�WHHWK�DQG�WKH�DOYHRODU�
ridge and do not release the vocal cords.

iñuit ³SHRSOH´

u Purse the lips into a circle and release the vocal cords. una�³WKLV�RQH´ loot

v Place the upper teeth against the lower lip and release the vocal cords. avu�³VXJDU´ love

y Place the sides of the tongue against the mid-teeth and release the vocal 
cords.

ayak�³VXSSRUW�SROH´ yes
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D.  Dialect Differences in North Slope Iñupiaq
The Iñupiaq spoken in Anaktuvuk Pass and in Point 

Hope has some very beautiful differences from the Iñupiaq 
spoken in the rest of the North Slope villages. For a speaker 
of Barrow Iñupiaq, it is a pleasure to hear the other dialects 
spoken. Throughout the Iñupiaq language area from 
Unalakleet, across the Seward Peninsula, to the Kobuk 
River Valley, over the Brooks Range to Anaktuvuk Pass, 
down to Kivalina, up the coast to Point Hope, and across 
the Arctic Coast to Aklavik, Canada, dialect differences 
manifest themselves in the phonology, morphology, and 
vocabulary of each region. 

For North Slope Iñupiaq, the major differences are 
phonological. In Point Hope Iñupiaq, the most striking 
GLIIHUHQFHV�DSSHDU�LQ�WKH�¿QDO�FRQVRQDQW�RI�SOXUDO�IRUPV��
7KH��t��LQ�¿QDO�SRVLWLRQ�IRU�%DUURZ�,xXSLDT�LV�[sh@�LQ�
3RLQW�+RSH�ZKHQ�QRW�SUHFHGHG�E\�D�³VWURQJ�L�´��)RU�
example, [uvagut@ ³XV´�DQG�[Iñupiat@�³,xXSLDT�SHRSOH´ 
IRU�%DUURZ�,xXSLDT�DUH�>uvagush@�DQG�>Iñupiash@ for 
3RLQW�+RSH�,xXSLDT��DQG�>LxXL৬@�RU�>iñuich] ³SHRSOH´�IRU�
%DUURZ�,xXSLDT�LV�>iñuiy@ for Point Hope Iñupiaq. This is 
a predictable difference and therefore it is not noted in the 
dictionary entries. The difference is caused by the presence 
RU�WKH�DEVHQFH�RI�WKH�³VWURQJ�L�´

Many Barrow Iñupiaq voiceless fricatives are voiced 
in Point Hope. For example, the voiceless fricative combi-
nation >Ná@�LQ�%DUURZ�LV�D�YRLFHG�IULFDWLYH�FRPELQDWLRQ�>gl@�
in Point Hope, as in the word >LNLNáLUXT@�³LW�LV�EHFRPLQJ�
narrow” for Barrow and [ikigliruq] for Point Hope. These 
differences are not predictable, so they are noted. The only 
YRLFHOHVV�IULFDWLYH�LQ�3RLQW�+RSH�,xXSLDT�LV��s��DV�LQ�savik 
³NQLIH´�DQG�SDVL��³WR�EODPH´��VHH�.DSODQ�����D�IRU�IXUWKHU�
information)��

Another difference between the Iñupiaq of Barrow and 
WKDW�RI�3RLQW�+RSH�LV�WKH�XVH�RI�WKH�>l@�LQ�SODFH�RI�WKH�>r@ 
when followed by another voiced fricative in words such as 
in Table 8.

$OVR��3RLQW�+RSH�,xXSLDT�WHQGV�WR�ÀDWWHQ�WKH�
GLSKWKRQJ�>ai@�DQG�VRXQGV�VXFK�DV��D\��LQ�(QJOLVK�³GD\´��

IRU�WKH�PRVW�SDUW��ÀDWWHQLQJ�GRHV�QRW�RFFXU�LQ�%DUURZ�
Iñupiaq. 

The most striking difference between Anaktuvuk Pass 
Iñupiaq and the rest of North Slope Iñupiaq is the use of 
WKH�LQLWLDO�VRXQG�>h@�LQVWHDG�RI�WKH�>s@�E\�VRPH�VSHDNHUV��
found in words such as savik ³NQLIH´�DQG�VXPL�³ZKHUH�´�
SURGXFLQJ�>havik@�DQG�>KXPL@��7KLV�LV�D�SUHGLFWDEOH�
difference, so it is not noted in the dictionary entries. But 
those differences between Barrow Iñupiaq and Anaktuvuk 
Pass Iñupiaq that involve the combination of voiceless and 
voiced consonants are less predictable and are noted in the 
GLFWLRQDU\��7KHVH�GLIIHUHQFHV�UHÀHFW�D�FORVH�UHODWLRQVKLS�
between the people of Anaktuvuk Pass and the Kobuk River 
valley. Examples are given in Table 9.

This dictionary does not note the use of the nine 
glottalized consonants described by Bergsland in 1XQDPLXW�
8QLSNDDƾLFK��1XQDPLXW�6WRULHV��%HUJVODQG����������� 
According to Bergsland, the initial consonant of some 
voiced nasal and voiced fricative geminates in Barrow 
Iñupiaq are glottalized consonants. Also not noted in this 
GLFWLRQDU\�LV�WKH�YRLFLQJ�RI�WKH�FRQVRQDQWV��á����sr���DQG�>f@�
LQ�%DUURZ�,xXSLDT�WR��l����r���DQG��v��LQ�$QDNWXYXN�3DVV�
Iñupiaq, as in the examples given in Table 10.

In the course of compiling this dictionary, the issue of 
vowel insertion and vowel deletion between voiced conso-
nants surfaced. In some North Slope Iñupiaq dialects, there 
is vowel insertion as in the word DƥQDT�³ZRPDQ´�WR�>Dƥan�
aq@��,Q�DQRWKHU�GLDOHFW�WKHUH�LV�YRZHO�GHOHWLRQ�DV�LQ�WKH�ZRUG�
QLƥLJDOXDƥDPL�³HDWLQJ�IRU�D�ZKLOH��WKHQ«´�WR�>QLƥLƥOXDƥD�
PL@��7KHVH�GLIIHUHQFHV�DUH�QRW�QRWHG�LQ�WKLV�GLFWLRQDU\�DQG�
should be investigated to determine their distribution. The 
distribution of the absence or the replacement of the vowel 
�i/ E\�YRZHO��a/ in initial position in words such as iqaluk 
³¿VK�´�aqaluk (Ti) ³¿VK�´�DQG�qaluk ³¿VK´�DOVR�QHHGV�WR�
be determined. The distribution of the disappearing initial 
YRZHO��a��LQ�ZRUGV�VXFK�DV�aqargiq�³SWDUPLJDQ´�DQG�qargiq 
³SWDUPLJDQ´�DOVR�QHHGV�WR�EH�GHWHUPLQHG�

The main phonological differences between Barrow 
Iñupiaq and Point Barrow Iñupiaq in this dictionary are 1) 
WKH�PHWDWKHVLV�RI�WKH�FRQVRQDQWV��r� DQG��v� in one entry, 2) 
WKH�XVH�RI�WKH�DOYHRODU�QDVDO��n� DV�¿QDO�FRQVRQDQW�RI�SOXUDOV�
in Point Barrow Iñupiaq instead of the voiceless alveolar 
VWRS�FRQVRQDQW��t� used in Barrow Iñupiaq, 3) the alternation 
RI�WKH�FRQVRQDQW�FOXVWHUV��tk� in Point Barrow Iñupiaq and 
WKH��kk� in Barrow Iñupiaq in two entries, 4) the alternation 
RI�WKH�FRQVRQDQW�FOXVWHUV��ll� in Point Barrow Iñupiaq 
DQG�WKH��rr� in Barrow Iñupiaq in one entry, and 5) the 
DOWHUQDWLRQ�RI�WKH�FRQVRQDQW�FOXVWHUV��xƾ� in Point Barrow 
,xXSLDT�DQG��ƾƾ��LQ�%DUURZ�,xXSLDT�LQ�RQH�HQWU\��7KH�HQWULHV�
are given in Table 11.

7KH�XVH�RI�WKH�DOYHRODU�QDVDO��n��LQVWHDG�RI�WKH�DOYHRODU�
VWRS��t/ seems to be a regular occurrence, so it is not noted 

TDUJL���1 
>TDUJ,@RU�
(Ti) TDOJL���

PHQ¶V�FRPPXQLW\�KRXVH��
whaling crew association; (i) 
to hold activities or assemble 
DW�WKH�PHQ¶V�FRPPXQLW\�KRXVH

DUJLT� 
>DUJ,T@�RU�
(Ti) DOJLT�

to roast (LW� �PHDW) on a spit

DUJXDJL��
RU�(Ti) 
DOJXDJL�

(t) to be undaunted by KHU�KLP�
it; to have no misgivings or 
reservations about KHU�KLP�LW

7DEOH����,xXSLDT�'LDOHFW�'LIIHUHQFHV�
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in this dictionary except for the entries given above. There 
are many examples of this phenomenon in the literature, 
notably in the report by Murdoch (1892). More research 
needs to be conducted to determine the extent of the other 
differences. 

This is a much larger dictionary than the one 
published in 1981, but no claim is made to have included 

all Iñupiaq words from any one dialect spoken on the 
North Slope of Alaska. Many legends and stories have 
not been transcribed and translated. When that process is 
undertaken, previously undocumented Iñupiaq words will 
be found and gathered for inclusion in future editions of 
this dictionary. 

Barrow Iñupiaq Anaktuvuk Pass Iñupiaq

ivsaq ³MXLFH�RI�PHDW�RU�IUXLW´ ipsaq

iPQaq ³VWHHS�FOLII ´ ipnaq

innaq- ³WR�VD\�RU�GR�WKLV´ itnaq-

iñuquááigauraq ³P\WKLFDO�OLWWOH�SHUVRQ´ iñugaqutlik 

Barrow Iñupiaq Anaktuvuk Pass Iñupiaq

akáaq >D[áDT@ ³EURZQ�EHDU´ aklaq >D[aODT@

siksrik >VL[VULN@ ³JURXQG�VTXLUUHO´ sikrik >VL[iULN@

qaqáuk >TD;áXN@ ³OLSV´ qaqluk >TD;aOXN@

qaqsrauq >TD;VUDXT@ ³UHG�WKURDWHG�ORRQ´ qaqrauq >TD;aUDXT@

aqvDOXTWXT��>D;IDOXTWXT@ ³WR�EH�URXQG´ aqvDOXTWXT�>D;YDOXTWXT@

Point Barrow 
Iñupiaq

Barrow Iñupiaq

tarva ³\HV��,�NQRZ��WKDW¶V�ULJKW��WKDW¶V�
DOO��WKDW¶V�HQRXJK��VWRS�LW´

tavra

Kawaitpiv’ien 
ELUGV�>GXFNV@�DUULYH�
(6LPSVRQ����������)

³PRQWK�RI�0D\´ Qaugait Piviat

Kawaianiv’ien birds 
hatched

³PRQWK�RI�-XQH´ Qaugait Anniviat

.D�ZDL¶�ODQ�SD�\DQ�
UD¶�ZL�HQ (young) 
ELUGV�>HLGHU�GXFNV@�
ÀHGJHG

³PRQWK�RI�-XO\´ Qaugalaat 
͞3D\DƾDLƥYLDW

aqitkaq ³ERZKHDG�ZKDOH�ÀXNH´ aqikkaq

itkauraq ³¿YH�JDOORQ�NHURVHQH�FDQ´ ikkauraq

SDƥODOOXƥLN� ³WR�EH�JRRG�DW�JUHHWLQJ��KHU�KLP)” SDƥODUUXƥLN�

DYLxƾDT ³OHPPLQJ��/HPPXV�VLELULFXV)” DYLƾƾDT

7DEOH����,xXSLDT�'LDOHFW�'LIIHUHQFHV�

7DEOH�����,xXSLDT�'LDOHFW�'LIIHUHQFHV�

7DEOH�����,xXSLDT�'LDOHFW�'LIIHUHQFHV�
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��� ,xXSLDWXQ�8TDOXLW�7DQLNWXQ�6LYXQLƾLVD�6DODSTLƥxLƾL
 ,xXSLDT�WR�(QJOLVK�'LFWLRQDU\�)RUPDW�

North Slope Iñupiaq main entries are entered following 
the sequencing of symbols in the Iñupiat Atchagat, the 
,xXSLDT�$OSKDEHW��SUHVHQWHG�KHUH��
a, ch, g, ƥ, h, i, k, l,�শ,�á,�á ҕ,�P, n, ñ,�ƾ, p, q, r, s, sr, t, u, v, y

Each main entry is entered on the left side of the col-
XPQ�IROORZHG�E\�LWV�GH¿QLWLRQ��D�YHUEDO�LOOXVWUDWLRQ��HW\PRO-
ogy, and related information. Subentries are indented under 
WKH�PDLQ�HQWU\�ZLWK�WKHLU�RZQ�GH¿QLWLRQV��YHUEDO�LOOXVWUD-
tions, etymologies, and related information. 

The following entry format is generally followed 
throughout the dictionary.  

Main Entry(-) >XQGHUO\LQJ�IRUP@�>LUUHJXODU�GXDO�and 
SOXUDO�IRUPV@��ODQJXDJH�RU�GLDOHFW�VRXUFH) >OLWHUDO�
WUDQVODWLRQ@�(WUDQVLWLYLW\) GH¿QLWLRQ�ª�verbal 
illustration (VRXUFH�RI�YHUEDO�LOOXVWUDWLRQ) | etymology 
§ related words and references, additional information 
from other sources (VRXUFH�QDPH��SDJH�QXPEHU)

� 6XEHQWU\����(ODQJXDJH�RU�GLDOHFW�VRXUFH) >LUUHJXODU�GXDO�
and SOXUDO�IRUPV@�>OLWHUDO�WUDQVODWLRQ@�(WUDQVLWLYLW\) 
GH¿QLWLRQ�ª�verbal illustration (VRXUFH RI�YHUEDO�
LOOXVWUDWLRQ) | etymology § related words and 
references, additional information from other sources 
(VRXUFH�QDPH��SDJH�QXPEHU) 

All entries and sentence samples are in bold. Information 
in LWDOLFV�DQG�LQ�SDUHQWKHVHV�RU�EUDFNHWV�LGHQWL¿HV�DQG�FODUL¿HV�
where the word is used, its source, what part of speech it is, 
its transitivity, its distribution, and further information. 

A hyphen follows verb stem entries, indicating that 
a verb ending is needed to form an Iñupiaq verb. Once a 
verb stem acquires an ending, it is a complete sentence. 
The lack of a hyphen after an entry indicates that it is 
a noun and a complete word as it is. When a hyphen in 
parentheses ��� follows a main entry, it indicates that the 
stem is a noun and can also function as a verb stem. Here 
DUH�VRPH�H[DPSOHV�

LশL�  (t) to set, place, lay it down
tuttu caribou
DWLJL��� parka; to put a parka on (KHU�KLP�LW)

7KH�¿UVW�H[DPSOH�LশL� is a verb stem and needs a verb 
ending to make it a complete sentence such as in LশLJDD�
³VKH�LV�SODFLQJ�LW�GRZQ�´�7KH�VHFRQG�H[DPSOH�tuttu is 
a noun and a complete word as it is. The third example 
DWLJL��� is a noun but also functions as a verb stem. Here are 
VRPH�H[DPSOHV�

$WLJL�LশLJDD�WXWWXPXQ���
 ³6KH�SODFHG�WKH�SDUND�RQ�WKH�FDULERX�´
Atigiruq. ³6KH�LV�SXWWLQJ�KHU�SDUND�RQ�´
Atigigaa. ³6KH�LV�SXWWLQJ�D�SDUND�RQ�KHU�KLP�´

Most nouns are entered in their singular form. Irregular 
or archaic dual and plural forms are presented within 
brackets. Here are examples of regular dual and plural 
forms. When the word ends in a consonant, it is replaced 
ZLWK��k��DQG��t��IRU�GXDO�DQG�SOXUDO��UHVSHFWLYHO\��ZKHQ�WKH�
ZRUG�HQGV�LQ�D�YRZHO��WKH��k�DQG��t��DUH�VLPSO\�DGGHG�RQ�

DƥQDT� woman
DƥQDN� two women
DƥQDW� three or more women

DƾXQ�
RU�DƾXWL� man
DƾXWLN� two men
DƾXWLW� three or more men

 
Most irregular dual and plural forms of a word are the 

UHVXOW�RI�WKH�³WUDQVIRUPDWLRQ´�RI�D�YRZHO�FDOOHG�WKH�³ZHDN�
i.´�0RGHUQ�,xXSLDT�KDV�WKUHH�YRZHOV��a, i, u. Proto-Eskimo 
had a fourth vowel, ԥ��+DPPHULFK����������%HUJVODQG�������
���.DSODQ�����E��������$V�,xXSLDT�HYROYHG�IURP�3URWR�
Eskimo, the ԥ�FKDQJHG�WR�DQ�>i@�LQ�PRVW�FDVHV��7KH�IRUPHU�ԥ�
LV�WKH�³ZHDN�i,” and the original i LV�WKH�³VWURQJ�i´��LGHQWL¿HG�
as an italicized capital I in the underlying form enclosed 
LQ�EUDFNHWV��WKH�³VWURQJ�I” causes palatalization). Both 
i¶V�VRXQG�H[DFWO\�DOLNH��EXW�LW�LV�WKH�³ZHDN�i” that causes 
irregular dual and plural forms.

Here are examples of irregular dual and plural forms. 
7R�IRUP�WKH�GXDO��WKH�VHPL�¿QDO�FRQVRQDQW�SUHFHGLQJ�D�
³ZHDN�i´�LV�JHPLQDWHG��WKH�³ZHDN�i” is replaced by a vowel 
�a���DQG�WKH�¿QDO�FRQVRQDQW�LV�UHSODFHG�E\��k���7R�IRUP�WKH�
SOXUDO��WKH�³ZHDN�i´�EHWZHHQ�WKH�PHGLDO�DQG�¿QDO�FRQVRQDQWV�
LV�GHOHWHG��WKH�¿QDO�FRQVRQDQW�DVVLPLODWHV�WR�WKH�PHGLDO�
FRQVRQDQW��DQG�WKHQ�WKH�SOXUDO�HQGLQJ��It��LV�DGGHG�

tupiq >WXSL4@� tent
tuppak two tents
tupqit three or more tents
 
aiviq >DLYL4@� one walrus
aivvak two walrus
DLYƥLW� three or more walrus

+HUH�DUH�WKH�WZR�HQWULHV�DV�SUHVHQWHG�LQ�WKH�GLFWLRQDU\��

aiviq >DLYL4@ >GXDO�aivvak, SO��DLYƥLW@�ZDOUXV��2GREHQXV�
URVPDUXV)
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tupiq����>WXSL4@�>GXDO tuppak, SO��WXST,W@� tent; to raise, set up 
a tent for (KHU�KLP�LW)

Main entries also include the roots of Iñupiaq words. 
Each root is preceded by an asterisk (*) and is LWDOLFL]HG. 
Roots are units of meaning that do not serve as verb 
stems, nor are they nouns. A root cannot acquire verb or 
noun endings without the addition of a postbase. Here is an 
example of a root entry and several subentries.

*alapi (URRW)�LJQRUDQFH��FRQIXVLRQ
� DODSLJL� (t) to be unaware of, not notice KHU�KLP�LW; pay no 

attention to (KHU�KLP�LW) _��>J@L�vv
� DODSLƾD� (Ti) (t) to be unaware of, not notice KHU�KLP�LW | 

�ƾD�UY
 alapirrun confusion; source of confusion | +t2 vv -rrun vn
� DODSLW��(i) to become confused | +t2  vv

Main entries also include nominal stems, which do not 
take the Absolutive or Relative Case endings directly but are 
able to acquire other noun cases, possessive endings, and 
select postbases that regular nouns acquire. These stems are 
marked with a degree sign (°), and the entry is also LWDOLFL]HG��
indicating that the stems are not complete words as they 
are but embody concepts� Further analysis may reveal these 
VWHPV�WR�FRQWDLQ�VXI¿[HV�WKDW�DUH�QR�ORQJHU�IUHHO\�GLVWULEXWHG�
or are seen in limited distribution in existing Iñupiaq words. 
Here is an example of a stem marked with a degree sign with 
subentries that are derived from it. 

°anaqa (VWHP)�HYHQLQJ
 anaqagu this evening still to come; (Nu) tonight | 
  D>J@X�Q��nn
 anaqaksraq evening | +ksraq(-) nn
� DQDTDNVUL� (i) to spend the evening; to work the evening 

shift | +ksraq(-) nn� ,3 n
� DQDTDPL�in the evening | ÷mI (ORF�)
 anaqapak�WRQLJKW��WKLV�HYHQLQJ�ª�anaqapak 

NDVLPDQLDTWXW�they will have a meeting this evening | 
pak1 UQ

The subentries are indented under the main entry. Sub-
entries are entered again as main entries when the second or 
third character is different from the second or third character 
of the main entry, and that form renders its placement three 
or four pages in either direction of the main entry. 

Main entries also include demonstrative stems, which 
are also marked with a degree sign (°) and in italics. These 
stems are followed by the marker (GHP��VWHP), setting them 
apart from verb stems and nouns. 

6RPH�VWHPV�KDYH�³JKRVW�FRQVRQDQWV�´�ZKLFK�VXUIDFH�
when combined with a limited set of postbases that cause 

gemination. These stems are followed by an italicized form 
HQFORVHG�LQ�EUDFNHWV�LGHQWLI\LQJ�WKH�³JKRVW´�FRQVRQDQW��+HUH�
DUH�VRPH�H[DPSOHV�

DL�2 >aJi@ (i) to go home, to come home
 DJJLTL� (Nu) (t) to return home to KHU�KLP�LW�ª�

XQLxƾDJDOXDNNDQL�DJJLTLJDD�he returned home to the 
RQH�KH�KDG�SUHYLRXVO\�OHIW�_�µTL�vv 

XPLDT����>XPLƥaq@�D�ERDW���i) to go hunting in a skin boat for 
sea mammals; (Ti) (i) to be out at whaling camp or in a 
whaling boat § qayaq

 XPLƥƥLT� (i��WR�SXW�WRJHWKHU�D�ZKDOLQJ�FUHZ�ª�XPLƥƥLTVXDW�
WKH\�KDYH�SXW�WRJHWKHU�D�FUHZ�IRU�ZKDOLQJ�_�µ ,T1 nv

DXN���1 >aUuk@�EORRG���i) to bleed; (Ti) to have a nosebleed
 DUUL� (i) to collect animal blood for broth in dog food; to 

PDNH�EURWK�IURP�EORRG�_�µ ,1 nv

6RPH�HQWULHV�FRQWDLQ�WKH�V\PERO�͞���ZKLFK�LQGLFDWHV�WKDW�
WKH�HQWU\�KDV�QRW�EHHQ�YHUL¿HG��

6RPH�VWHPV�FRQWDLQ�D�³VWURQJ�i,” which causes palataliza-
WLRQ��RWKHUV�FRQWDLQ�D�³VWURQJ�q,” which is not deleted when 
attached to postbases preceded by the division sign (÷). These 
stems are also followed by an italicized form enclosed in 
EUDFNHWV�LGHQWLI\LQJ�WKH�³VWURQJ�i´�DQG�RU�WKH�³VWURQJ�q” writ-
WHQ�LQ�FDSLWDOV��+HUH�DUH�D�FRXSOH�RI�H[DPSOHV�

QDWFKLT���1�>QDWFK,4@�ring seal (3XVD�KLVSLGD); (i) to catch a 
seal

DQL��>anI@ (i) to leave; (i) to exit; (i) to be born; (i) to emerge 
from the den in spring (RI�KLEHUQDWLQJ�DQLPDO)

A language or dialect source is indicated for an entry 
ZKHQ�LW�LV�XVHG�LQ�RU�LGHQWL¿HG�RQO\�IRU�7LNLƥDT��Ti), 
Anaktuvuk Pass (Nu), or Point Barrow (3%)��The (Ti)��
(Nu), or the (3%) indicates that the entry, the meaning, or 
WKH�VSHOOLQJ�LV�VSHFL¿F�WR�3RLQW�+RSH�,xXSLDT��$QDNWXYXN�
Pass Iñupiaq, or Point Barrow Iñupiaq, respectively. Entries 
that have no language or dialect labels are used in all North 
Slope villages. Entries based on words from other languages 
DUH�DOVR�LGHQWL¿HG�

,PPHGLDWHO\�SUHFHGLQJ�D�YHUE�VWHP�GH¿QLWLRQ��WKHUH�
may be a small (i) or a small (t) in parentheses, or no nota-
tion. The (i) indicates that the verb stem uses only intransi-
tive endings to maintain the meaning given. The (t) indicates 
that the verb stem takes a transitive ending to maintain the 
meaning given. The lack of either an (i) or a (t) indicates 
that the verb stem may take either intransitive or transitive 
endings. The pronouns ³KHU�´�³KLP�´ and ³LW´ in italics 
and sometimes enclosed in parentheses (KHU�KLP�LW) indicate 
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what type of object the verb may have. The pronouns ³KHU�
KLP´ indicate humans, and the pronoun ³LW´ refers to an an-
imal or an object. 

$�GH¿QLWLRQ��DQ�HTXLYDOHQW�PHDQLQJ��LQ�(QJOLVK�LV�
given for each Iñupiaq entry. Immediately following the 
GH¿QLWLRQ��D�KDOI�WUDQVLWLYH�IRUP��YHUE�VWHP�ZLWK�D�SRVWEDVH�
that enables it to use intransitive endings) may be given 
preceded by the notation @.

)ROORZLQJ�WKH�GH¿QLWLRQ��D�YHUEDO�LOOXVWUDWLRQ�LQ�,xXSL-
DT�LV�VRPHWLPHV�JLYHQ��VLJQDOHG�E\�WKH�VLJQ�ª��)ROORZLQJ�
HDFK�GH¿QLWLRQ�RU�YHUEDO�LOOXVWUDWLRQ��WKH�VXI¿[HV�FRQWDLQHG�
LQ�WKH�HQWU\�DUH�LGHQWL¿HG��$�YHUWLFDO�EDU��_��LQGLFDWHV�WKH�
postbase(s) contained in the main entry; a double vertical 
bar (||) indicates the intransitivizing postbase. The symbol § 
signals a listing of words or references related to the entry. 
The symbol < indicates the entry is a subentry (or is derived 
from) under the main entry indicated following the symbol 
���+HUH�DUH�WKUHH�H[DPSOHV�

QDƥOXƾƾDWLJL��(t) to have it DV�RQH¶V�VRXUFH�RI�DQJHU��
GLVVHQVLRQ�ª�³WLWWDXUDT�XQQLL��PLNLUXXUDT�
XQQLLx��LQQD�VLশLNWLJLPPDQ��WDLSNXD�
QDƥOXƾƾDWLJLSLDOODNNDDW�NLOOXNXDƾDQLYOXJX��
WLWLƥQLDƥDPLUUXƾ´�('DYLG�)UDQNVRQ�DV�UHSRUWHG�E\�
3XOX��6DPSVRQ��DQG�1HZOLQ�����������>HYHQ�D�VPDOO�
mark, even a very small one, when it had a certain 
prescribed width was a source of dissension, claiming 
WKDW�D�PLVWDNH�LV�EHLQJ�PDGH�LQ�WKH�PDUNLQJ@�_��ƾD��vv 
µWL1 vn �>J@L��nv 

paugaq large stake (H�J�� IRU�GRJ�FKDLQ��IRU�DQFKRULQJ�
QHW���WHQW�SHJ�ª�“Taapkuak suli paukkak 
LশশLYLJLVXXPPLJDLx�DUJLTDPLN�QLTLPLN´�(.DYHRORRN�
����D������>WKH\�DOVR�XVH�WKH�WZR�VWDNHV�WR�SODFH�PHDW�
ZKHQ�WKH\�DUH�URDVWLQJ�PHDW�RYHU�DQ�RSHQ�¿UH@�_�

� �>ƥ@DT vn

WDLPxD >GXDO taipkuak, SO��WDLSNXD@�WKDW�RQH�LQ�WKH�SDVW��RQH�
previously mentioned < imña

Five presentation styles are used for the Iñupiaq verbal 
illustrations. One presentation style shown below depicts 
an Iñupiaq verbal illustration whose source may be either 
Leona Okakok or Edna Ahgeak MacLean. The verbal 
illustration and its translation are not enclosed in quotation 
PDUNV�DQG�DUH�ZLWKRXW�SXQFWXDWLRQ��L�H���WKH�¿UVW�OHWWHU�RI�
WKH�¿UVW�ZRUG�LV�QRW�FDSLWDOL]HG�DQG�WKHUH�LV�QR�FORVLQJ�
punctuation). Some verbal illustrations are taken from the 
1966 version of the ,xXSLDW�1HZ�7HVWDPHQW� which uses 
WKH�V\PERO��Ʒ��LQVWHDG�RI�WKH�V\PERO��q��FXUUHQWO\�XVHG�WR�
represent the voiceless uvular stop consonant. 

aaqanuq (H[FO���,�JXHVV�VR��PD\EH�VR��SHUKDSV�ª�aaqanuq 
VDPPD�LW¶V�SUREDEO\�VR�_�TDQXT���DLশশXNLDT��TDQXT

Another presentation style depicts an Iñupiaq verbal 
illustration taken from a published source with no 
English translation. The verbal illustration is enclosed in 
quotation marks, and the source is in italics enclosed in 
parentheses immediately after. The translation offered by 
the compiler without punctuation is enclosed in brackets 
ZLWK�FODUL¿FDWLRQV�HQFORVHG�LQ�SDUHQWKHVHV�ZLWKLQ�WKH�
brackets. 

DƥYDNWDƥL\XPPLXTSDN��(Ti) (t) to really want to catch it = 
ZKDOH�ª�³$ƥYDNWDƥL\XPPLXTSDNNDDW�VXOL�WDDPQD�
LƾXWXDOXN´�('DYLG�)UDQNVRQ�DV�UHSRUWHG�E\�3XOX��
6DPSVRQ��DQG�1HZOLQ�����������>WKH�PDWXUH�IHPDOH�
ZKDOH�LV�D�VRXJKW�DIWHU�ZKDOH�FDWFK@�_��W�UDT�vn �>J@L��
nv +yummiuq- vv

The third presentation style depicts an Iñupiaq verbal 
illustration taken from a published source with an English 
translation. The Iñupiaq verbal illustration and its English 
translation are enclosed in quotation marks and the 
source is in italics enclosed in parentheses immediately 
after.

NLƾXYƥX� (Ti) to mourn (IRU�KHU�KLP�LW��ª�³7DYUD�LশDƾLFK�
QDOOXƷVUDƾDUXW�QXQDP�DY\XDQLN�QLDƷXPLƾxXQ��
ƷLDOODƥPLƾ�NLƾXYƥXOODƥPLJOX�QLSDDODYOXWLƾ«�
They threw dust on their heads, they cried and 
PRXUQHG«´ (,xXSLDW�1HZ�7HVWDPHQW��5HY�������) § 
NLƾXQƥXX

The fourth presentation style depicts an Iñupiaq verbal 
illustration taken from a published source with an English 
translation, but the compiler offers another translation 
HQFORVHG�LQ�EUDFNHWV�ZLWKRXW�SXQFWXDWLRQ�ZLWK�FODUL¿FDWLRQV�
enclosed in parentheses within the brackets.

QDNVL�2 >QDNV,@�(i) to surpass others, to accomplish what 
KDV�QRW�EHHQ�GRQH�EHIRUH�ª�³,VXPDVXXUXƾD�WDYUD�
QDNVLxDVXJDOXƾD��LPDLশDDPL�DƥYDNDPD��,L���
WDDYUXPLƾD´�(%RG¿VK������������>,�DOZD\V�WKLQN�WKDW�
I accomplished something that others had not done, 
when I caught that whale in an area where there was 
QR�ZDWHU@�

7KH�¿IWK�SUHVHQWDWLRQ�VW\OH�GHSLFWV�DQ�,xXSLDT�
verbal illustration elicited from an Iñupiaq speaker with 
an English translation offered by the compiler. The 
Iñupiaq verbal illustration is in quotation marks without 
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punctuation, and the English translation is in brackets 
ZLWK�FODUL¿FDWLRQV�HQFORVHG�LQ�SDUHQWKHVHV��DOVR�ZLWKRXW�
punctuation.

alguniq mold-like growth on whale meat or maktak 
that has been in an ice cellar for an extended time 
SHULRG�ª�³DOJXQLTDƥQLVXXJDLW�XTVUXW�SX\DXƥQLƾL��
SDQDTáXƾDUXDWXQNLL�PDUUD´�($LNHQ�������>WKH\�
say that there is mold-like growth on blubber that 
has become grimy; it (the mold-like growth) has the 
DSSHDUDQFH�RI�EHLQJ�VRPHZKDW�GULHG�XS@

Abbreviations and labels used in this dictionary in 
addition to the ones mentioned above are listed below.

Postbases have signs in front of them that signify the 
pattern by which they are attached to stems. The signs used 
DUH�DV�IROORZV�

�  indicates that the postbase is added to the stem after 
GHOHWLRQ�RI�WKH�VWHP�¿QDO�FRQVRQDQW��LI�DGGLWLRQ�RI�WKH�
postbase would result in a cluster of three vowels, g is 
inserted between the second and third vowels.

+ indicates that the postbase is added to the stem without 
any deletion; with postbases beginning with a vowel, 
if addition of the postbase would result in a cluster of 
three vowels, g is inserted between the second and third 
vowels; if addition of the postbase would result in a 
cluster of three consonants, the initial consonant of the 
postbase is deleted.

: indicates that these steps are taken when adding the 
SRVWEDVH�����GHOHWH�D�VHPL�¿QDO�³ZHDN�i” when it is 
preceded by one consonant; after voiced consonants, q 
becomes ƥ, and k becomes g (ƾ after a nasal); 2) when 
WKH�VHPL�¿QDO�³ZHDN�i” is not deleted, being preceded by 
WZR�FRQVRQDQWV��WKH�VWHP�¿QDO�FRQVRQDQW�k or q is also 
not deleted, becoming g and ƥ respectively; 3) if there is 
QR�VHPL�¿QDO�³ZHDN�I,´�GHOHWH�WKH�VWHP�¿QDO�FRQVRQDQW��
���LI�WKHUH�LV�QR�VWHP�¿QDO�FRQVRQDQW��DWWDFK�WKH�SRVWEDVH�
directly, inserting g if the stem ends in two vowels.

·� LQGLFDWHV�WKDW�VWHP�¿QDO�³ZHDN�q” is deleted, but not Q, 
k, or n.

± LQGLFDWHV�WKDW�VWHP�¿QDO�FRQVRQDQW�t is not deleted but 
VWHP�¿QDO�FRQVRQDQWV�k or q (including Q) are.

D LQGLFDWHV�WKDW�VWHP�¿QDO�FRQVRQDQW�t is deleted, but not 
VWHP�¿QDO�FRQVRQDQWV�k or q (including Q).

= LQGLFDWHV�GHOHWLRQ�RI�¿QDO�YRZHO�FRQVRQDQW�FOXVWHU�
‘ indicates gemination of the initial consonant of the last 

syllable.
[ ] brackets indicate that the consonant they enclose is used 

only with stems that end in a vowel or t.
c/c WKH�VODVK�EHWZHHQ�WZR�FRQVRQDQWV�LQGLFDWHV�WKDW�WKH�¿UVW�

FRQVRQDQW�LV�XVHG�ZKHQ�WKH�VWHP�¿QDO�LV�D�FRQVRQDQW�DQG�
WKH�VHFRQG�FRQVRQDQW�ZKHQ�WKH�VWHP�¿QDO�LV�D�YRZHO��

Each postbase entry is followed by one of the following 
QRWDWLRQV��DOO�LQ�LWDOLFV�

dn indicates that the postbase is attached to a demonstrative 
and the resulting form is a noun.

dv indicates that the postbase is attached to a demonstrative 
and the resulting form is a verb stem.

nn indicates that the postbase is attached to a singular 
absolutive noun and the resulting form is a noun.

nv indicates that the postbase is attached to a singular 
absolutive noun and the resulting form is a verb stem.

rn indicates that the postbase is attached to a root and the 
resulting form is a noun.

rv indicates that the postbase is attached to a root and the 
resulting form is a verb stem.

vn indicates that the postbase is attached to a verb stem and 
the resulting form is a noun.

vv indicates that the postbase is attached to a verb stem and 
the resulting form is a verb stem.

wv indicates that the postbase is attached to word (noun, 
verb, exclamation, demonstrative, or temporal adverb) 
and the resulting form is a verb stem.

advĺadv indicates that the postbase is attached to a temporal 
adverb and the resulting form remains an adverb.

H[FOĺY indicates that the postbase is attached to an 
exclamation and the resulting form is a verb stem.

QFĺDGY�indicates that the postbase is attached to a noun case 
and the resulting form is an adverb.

YĺH[FO�indicates that the postbase is attached to a verb stem 
and the resulting form is an exclamation.

(limited) indicates that the distribution of the postbase is 
limited. 

N indicates a noun or a nominal stem.
V indicates a verb stem.
D indicates a demonstrative.
ADV indicates a temporal adverb.
R indicates a root.
W indicates a word (noun, verb, exclamation, demonstrative, 

or temporal adverb).
ENG indicates that the stem of the entry is an English word.
RUSS indicates that the stem of the entry is a Russian word.
eta:ns# indicates that the main entry was found on an audio 

tape made by Arctic John Etalook for the North Slope 
Borough.

The following abbreviations are used to represent the 
YDULRXV�JUDPPDWLFDO�FODVVL¿FDWLRQV�RI�ZRUGV�LQ�,xXSLDT���

DEO�� Ablative Case
DGY�� adverb
DEV�� Absolutive Case
FRQM�� conjunction
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GHP�� demonstrative
HQFO�� enclitic
H[FO�� exclamation
(i) intransitive
LQWHUURJ� interrogative
ORF�� Locative Case
PNU�� marker
PRG�� Modalis Case
n noun
SO�� plural
SRVV�� possessive
SURQ�� pronoun
5� co-reference
5I� UHÀH[LYLW\
UHO�� 5HODWLYH�(UJDWLYH�&DVH
VJ�� singular
VLP�� Similaris Case
WHUP�� Terminalis Case  
(t) transitive
v verb stem
YLD�� Vialis Case

The Iñupiaq guide words at the top of each page in 
the stems section of the dictionary are based on the main 
entries.


